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DVA MEČE
I tento případ se udál v Pu-jangu. Jak si vzpomenou čtenáři knihy „Soudce Ti a vražedný zvon“, sousedil Pu-jang na jedné straně s okresem Tin-chua, který řídil náčelník Luo, a na straně druhé hraničil s Wu-jie, spravovaným asketickým náčelníkem Panem. K vraždě popsané v našem příběhu došlo za nepřítomnosti soudce Ti; odjel do Wu-jie probrat se svým kolegou Panem případ, týkající se obou okresů. Soudce se vydal na cestu před třemi dny. Vzal s sebou seržanta Čunga a Tao Kana a tribunál nechal na starosti Ma Žungovi a Ťiao Tajovi. Tři dny utekly dvěma soudcovým pobočníkům poklidně; teprve na samém sklonku dne, kdy se měl soudce Ti vrátit, daly se události do pohybu.

„Platíš za čtvrt tucet nadívaných krabů!“ připomněl Ťiao Tajovi s uspokojením Ma Žung, když vracel kostky do pohárku.

„Stály za to,“ pochvaloval si Ťiao Taj s pomlaskáváním. Chopil se poháru s vínem a jedním douškem ho vyprázdnil.

Dva statní pomocníci soudce Ti seděli u malého stolku blízko okna ve druhém patře restaurace Pavilon u ledňáčka. Chodili sem dost často. Restaurace stála na vodním kanálu, který protínal Pu-jang od severu k jihu. Okna ve druhém patře nabízela překrásný výhled na večerní slunce, zapadající za západní městské hradby.

Z ulice pod nimi k nim dolehl bouřlivý potlesk. Ma Žung vystrčil hlavu z okna a okoukl dav, který se shromáždil na břehu řeky.

„To je ta kočovná herecká společnost, co sem přišla před čtyřmi dny,“ poznamenal. „Odpoledne předvádějí na ulici akrobatické kousky a večer účinkují v historických hrách.“
„Já vím,“ pochlubil se Ťiao Taj. „Obchodník s rýží Liou jim pomohl pronajmout si dvůr starého taoistického chrámu. Postavili si tam jeviště. Druhý den přišel Liou k soudu pro povolení. Ředitel herecké společnosti tam byl s ním – vypadá docela slušně. Myslím, že se jmenuje Bao. Společnost se skládá z jeho manželky, dcery a syna.“ Ťiao Taj si dolil pohár a dodal: „Napadlo mě, že bych si mohl do toho chrámu zajít; mám rád dobrou hru, kde se hodně šermuje. Ale když je náš soudce pryč a my jsme za všechno zodpovědní, nerad bych od soudu odcházel nadlouho.“
„No, alespoň na jejich akrobatická čísla máme výhodné místo,“ prohlásil Ma Žung spokojeně. Otočil si židli k oknu a opřel se založenýma rukama o parapet. Ťiao Taj následoval jeho příkladu.

Na ulici ležela rozprostřená čtvercová rákosová rohož, obklopená hustým zástupem diváků. Malý, asi osmiletý chlapec na ní s překvapivou hbitostí metal salta. Další dva herci, vysoký hubený muž a robustní žena, stáli se založenýma rukama na levé a pravé straně rohože. Na hraně bambusového kufru, který očividně obsahoval jejich výstroj, seděla mladá dívka. Na vršku kufru spočívala nízká dřevěná přihrádka; jeden na druhém ležely na ní dva dlouhé, blýskající se meče. Všichni čtyři herci měli na sobě krátké černé kabátky a široké kalhoty; kolem pasu si těsně ovinuli rudé šerpy a kolem hlavy červené šátky. Poblíž seděl na stoličce bez opěradla starý muž v ošuntělém modrém šatu. Kostnatými koleny svíral buben a bujaře do něho bušil.

„Rád bych zahlédl obličej té holky,“ povzdechl si Ma Žung toužebně. „Koukej, Liou je tam taky; tváří se, jako by byl v nějakém maléru!“
Ukázal na upraveného muže středního věku, jenž měl na hlavě černou tylovou čapku. Muž stál za bambusovým kufrem. Dohadoval se s obrovským, surově vyhlížejícím chlapem, jehož nepoddajné vlasy byly svázané modrým hadrem. Popadl Lioua za rukáv, ale Liou ho odstrčil. Ani jeden z obou mužů nevěnoval pozornost chlapci, jenž teď chodil po rukách po rákosové rohoži a chodidly balancoval se džbánem na víno. „Ještě nikdy jsem neviděl takového dlouhána,“ poznamenal Ťiao Taj. „Určitě není z města.“
„Teď bude na ty holky dobře vidět!“ poznamenal Ma Žung s úšklebkem.

Chlapec již skončil. Ředitel společnosti se rozkročil ve středu rohože a lehce pokrčil kolena. Svalnatá žena mu položila pravou nohu na koleno a pak se jediným mrštným pohybem vyšvihla muži na ramena. Muž křikl na děvče a to rovněž vylezlo vzhůru. Jednou nohou stálo na mužově levém ramenu, jednou rukou se drželo ženiny paže, druhou ruku a nohu natáhlo do prostoru. Téměř současně následoval jejího příkladu chlapec a udržoval rovnováhu na mužově pravém ramenu. Riskantní postoj lidské pyramidy podtrhoval stařec ve vybledlých šatech šíleným virblem svého bubnu. Dav vybuchl v hlasité výkřiky uznání.

Obličeje chlapce, ženy a dívky se ocitly pouze nějakých deset stop od Ma Žunga a Ťiao Taje. Ten zašeptal s nadšením: „Podívej se na skvělou postavu té ženy! A má i milou, přátelskou tvář!“
„Mně se víc líbí to děvče!“ rozhodl se Ma Žung chtivě.

„Až moc mladá! Té ženě je asi třicet, to je tak akorát. Vyzná se!“
Bubny zmlkly; žena a její dvě děti seskočily z Baových ramenou. Všichni čtyři herci se půvabně uklonili. Dívka potom obešla diváky a do dřevěné misky vybírala měďáky. Ma Žung vytáhl z rukávu šňůrku s drobnými a hodil ji po děvčeti. Zkušeně ji zachytila a odměnila Ma Zunga úsměvem.

„To je doslova vyhazování peněz!“ poznamenal Ťiao Taj suše.

„Nazvěme to investicí do slibného projektu!“ odporoval Ma Žung se samolibým úšklebkem. „Co bude dál?“
Teď stál ve středu rákosové rohože chlapec. Založil si ruce za záda a zdvihl bradu. Když začal stařec bít na buben, obnažil Bao pravou paži, chopil se meče ležícího na vršku přihrádky a pohybem rychlým jako blesk ho zabořil chlapci do prsou. Vytryskla krev; když otec meč zase vytáhl, hoch zavrávoral. Z davu se ozvalo zhrozené zaječení.

„Tenhle kousek jsem už viděl,“ uvažoval Ma Žung. „Nebesa vědí, jak to dělají! Meč vypadá jako pravý.“ Odvrátil se od okna a chopil se poháru s vínem.

Ze zmateného mumlání hlasů se zvedl zoufalý ženský výkřik. Ťiao Taj, jenž dění dole zaujatě sledoval, náhle vyskočil. Vyrazil ze sebe: „To nebyl trik, bratře! To byla prachsprostá vražda! Jde se!“
Oba muži se hnali po schodech a vyběhli ven. Lokty si prorazili cestu vzrušeným zástupem na kraj rákosové rohože. Chlapec ležel na zádech, hruď zalitou krví. Po boku mu klečela matka, otřásala se vzlyky a hladila jej po drobné, klidné tváři. Bao a jeho dcera tam stáli bledí a bez hnutí jako sochy a upřeně hleděli na zubožené mrtvé tělo. Bao dosud držel krví potřísněný meč.

Ma Žung mu ho vyrval z ruky a rozzuřeně se zeptal: „Proč jsi to udělal?“
Herec se probral z omámení. Vrhl na Ma Žunga zmatený pohled a vykoktal ze sebe: „Byl to nesprávný meč!“
„Mohu to vysvětlit, pane Ma!“ promluvil obchodník s rýží Liou. „Byla to nehoda!“
Protlačil se k nim zavalitý muž; byl to správce západní čtvrti. Ťiao Taj mu nařídil zabalit tělo do rákosové rohože a přenést je k soudu, aby je ohledač mohl prohlédnout. Když správce přiměl jemně matku, aby vstala, navrhl Ťiao Taj Ma Žungovi: „Mohli bychom ty lidi vzít do jídelny a zkusit to objasnit!“
Ma Žung přikývl. Přidržel si meč paží a nakázal obchodníkovi s rýží: „Vy pojďte také, pane Liou. A ať s sebou ten stařec vezme kufr a ten druhý meč.“
Rozhlédl se po vysokém hrubiánovi, jenž mluvil s Liouem, ale chlap se už ztratil z dohledu.
Ve druhém patře restaurace Pavilon u ledňáčka vybídl Ma Žung Baa, dvě uplakané ženy a starého bubeníka, aby se posadili k rohovému stolu. Nalil jim vína ze džbánu, ze kterého předtím pili s Ťiao Tajem. Doufal, že jim silný nápoj pomůže překonat šok. Potom se obrátil k obchodníkovi s rýží a přikázal mu, aby podal vysvětlení. Věděl, že divadlo je Liouovým koníčkem. Navštěvoval všechna představení kočovných herců. Jeho pravidelná tvář s krátkým černým knírkem a kozí bradkou byla pobledlá a napjatá. Upravil si černou tylovou čapku a pak nesměle začal:

„Jak možná víte, pane Ma, je tenhle Bao ředitelem divadelní společnosti, výborný herec a akrobat.“ Odmlčel se a přejel si rukou po tváři. Nato uchopil druhý meč, který položil starý bubeník na stůl. „Snad už jste tyhle nepravé meče viděl,“ pokračoval. „Čepel je dutá a naplněná prasečí krví.

Asi dvě stopy dlouhý hrot je falešný a když se meč o něco opře, vklouzne do čepele. Vypadá to, jako by hrot pronikl hluboko, a dojem je umocněn stříkající prasečí krví. Když se meč vytahuje, zaujme hrot původní polohu. Uvnitř ukrytá rákosová pružina ho totiž zase vysune. Můžete se přesvědčit na vlastní oči!“
Ma Žung od něho vzal meč. Všiml si tenoučké drážky na jeho obvodu několik palců pod tupým hrotem. Sklonil meč a opřel ho o dřevěnou podlahu. Hrot vklouzl do čepele, vytryskla rudá krev. Paní Bao se rozkřičela. Manžel jí rychle položil paži kolem ramen. Dívka nezměnila polohu. Vypadala jako sedící kamenná socha. Stařec, jenž se tahal za rozcuchanou bradu, něco rozčileně zabručel.

„To nebylo moc chytré, bratříčku!“ vypálil na něho Ťiao Taj.

„Musel jsem to vyzkoušet, ne?“ omlouval se zkroušeně Ma Žung. Vzal do druhé ruky pravý meč a pečlivě obě zbraně potěžkával. „Ty dva meče váží asi tak stejně,“ zamumlal. „A jsou si naprosto podobné. To je nebezpečné!“
„Kouzelný meč měl ležet v přihrádce nahoře,“ vysvětloval Liou, „a pravý meč pod ním. Po triku s probodnutím by byl chlapec vstal a jeho otec by byl předvedl tanec se skutečným mečem.“
Bao vstal. Přistoupil k Ma Žungovi a chraplavým hlasem se otázal: „Kdo vyměnil meče?“ Když Ma Žung jen stáhl ústa, popadl jej Bao za rameno a křikl: „Ptám se tě, kdo to udělal?“
Ma Žung se jemně uvolnil z jeho sevření a přiměl jej, aby si znovu sedl. „Zrovna na to chceme přijít,“ slíbil. „Víš určitě, že jsi položil kouzelný meč nahoru?“
„Jistě! Cožpak jsme nedělali totéž stokrát, tisíckrát předtím?“
Ma Žung zavolal ze schodů, aby jim přinesli další víno. Pohybem ruky naznačil Ťiao Tajovi a Liouovi, že si s nimi chce sednout ke stolu u okna. Když se posadili, pošeptal Liouovi: „Můj kamarád a já jsme se dívali tady z toho okna. Viděli jsme, jak stojíte s nějakým vysokým drsňákem blízko bambusového kufru a přihrádky s meči. Kdo jiný stál poblíž vás dvou?“
„To opravdu nemohu říct,“ odvětil Liou zamračeně. „Když hoch předváděl svá salta, náhle mě ten dlouhán, který stál už nějakou dobu vedle mne, požádal o peníze. Když jsem odmítl, začal mi vyhrožovat. Řekl jsem mu, aby se ztratil. Potom… se to stalo.“
„Kdo je to?“ optal se Ťiao Taj.

„Nikdy předtím jsem ho neviděl. Možná ho zná Bao.“
Ťiao Taj vstal a zeptal se herců. Bao, jeho žena a dcera zavrtěli hlavou, ale starý bubeník prohlásil sípavým hlasem: „Já ho skutečně znám, pane! Každý večer chodil na naše představení na chrámovém dvoře a platil jenom jeden měďák! Je to lump; jmenuje se Ču Tama.“
„Viděl jsi, že by se ještě někdo jiný přiblížil přihrádce s meči?“ ptal se Ťiao Taj.

„Jak bych mohl něco vidět, když jsem musel pořád sledovat představení?“ ohradil se stařec rozhořčeně. „Všiml jsem si jen pana Lioua a Ču Tama, protože je náhodou oba znám. Ale byla tam spousta lidí a pěkně namačkaných. Jak jsem mohl vidět, co se děje?“
„Neříkám, že mohl,“ uklidňoval jej Ťiao Taj odevzdaně. „A my jsme nemohli zatknout celý ten dav.“ Znovu se obrátil k Baovi a zeptal se: „Všiml sis ty někoho, kdo stál blízko rohože?“
„Nikoho tu neznám,“ odvětil nezvučným hlasem Bao. „Byli jsme ve Wu-jie a Ťin-chua, ale tohle je naše první návštěva tohoto města. Znám jen pana Lioua. Představil se mi, když jsem obhlížel chrámový dvůr před postavením našeho jeviště, a laskavě nám nabídl svoji pomoc.“
Ťiao Taj přikývl. Líbila se mu Baova otevřená, inteligentní tvář. Otočil se k ostatním a navrhl Liouovi: „Raději byste měl vzít herce do jejich tábora, pane Liou. Povězte jim, že náčelníka čekáme dnes pozdě večer a že tu hanebnou vraždu hned prošetří. Kvůli formalitám se zítra budou muset účastnit zasedání soudního tribunálu. Potom jim bude chlapcovo tělo vráceno a budou ho moci pohřbít.“
„Mohu také přijít, pane Ťiao? Bao je dobrý chlap; rád bych udělal, co je v mých silách, abych mu v této ošklivé situaci pomohl.“
„Tak jako tak tam musíte být!“ oznámil mu suše Ma Žung. „Jste důležitý svědek.“
Spolu s Ťiao Tajem povstal a několika uklidňujícími slovy se obrátil k postižené rodině. Když je a starce odvedl Liou dolů, oba přátelé si znovu sedli ke stolu u okna. V tichosti vyprázdnili poháry. Zatímco je Ma Žung znovu plnil, tiše řekl: „No, doufám, že se to tím skončilo. Dnes večer všechno předložíme soudci. Řekl bych, že to bude tvrdý oříšek k rozlousknutí. I pro něho!“
Zamyšleně pohlédl na přítele, ale Ťiao Taj nechal projev bez komentáře. Netečně pozoroval číšníka, jenž přišel nahoru s velkou olejovou lampou. Když číšník odešel, praštil Ťiao Taj pohárem a hořce si postěžoval: „To je ale špinavá vražda! Narafičit na otce, aby zabil vlastního syna a ještě matce před očima! Víš ty co? Musíme dostat toho sprostého bastarda, co to udělal! A hned teď!“
„Souhlasím,“ přisvědčil pomalu Ma Žung, „ale vražda není jednoduchá záležitost. Nejsem si jist, jestli by náš soudce rád viděl, že se mu motáme do vyšetřování. Jediný chybný krok může všechno zkazit, jak víš!“
„Když uděláme jen to, co by soudce tak jako tak nařídil, nechápu, co bysme mohli pokazit.“
Ma Žung přikývl. Pak řízně souhlasil: „Tak dobrá, jdu s tebou! Na naše štěstí!“ Vyprázdnil kalíšek a dodal s kyselým úsměvem: „Máme příležitost dokázat, co v nás je! Když s námi mluví zdejší ctihodní občané, tváří se, jako kdyby neuměli do pěti počítat. Ale za našimi zády říkají, že jsme jen párek obyčejných lotrů, jen svaly a žádný mozek!“
„Do určité míry mají pravdu,“ přiznal Ťiao Taj uvážlivě. „Konec konců nejsme žádní učenci. Proto by mě taky ani nenapadlo řešit případ, do kterého je zamotané například panstvo. Ale tahle vražda je tak akorát pro nás, protože se týká toho druhu lidí, který dobře známe.“
„Tak si tedy naplánujem vyšetřování!“ zahřímal Ma Žung. Znovu dolil poháry.

„Náš soudce vždycky nejdřív mluví o motivu a příležitosti,“ začal Ťiao Taj. „V tomhle případě je motiv jednoduchý jako facka. Protože nikdo nemohl nic mít proti tomu ubohýmu klukovi, musel vrah nenávidět Baa. Jako mor.“
„Správně. A protože je Bao tady v Pu-jangu poprvé, počet našich podezřelých se zúžil na lidi, co byli ve spojení s ním a jeho společností během posledních několika dní.“
„Pořád je tu možnost, že tady Bao potkal starého nepřítele,“ namítl Ťiao Taj.

„V takovém případě by nám o tom Bao hned řekl,“ nesouhlasil Ma Žung. Chvíli usilovně přemýšlel. „Víš, nejsem si tak moc jist, že nikdo nemohl nic mít proti tomu chlapci. Takoví mládenci se snadno ocitnou na nejneočekávanějších místech; možná viděl nebo slyšel něco, co neměl. Někdo chtěl klukovi zavřít pusu a trik s mečem mu poslalo samo nebe.“
„Ano,“ připustil Ťiao Taj. „Proboha, je tu tolik možností!“ Lokl si vína, pak se zamračil a postavil pohár. „Tohle pití chutná divně!“ poznamenal užasle.

„Je to totéž, co jsme pili předtím, ale ani mně nechutná! Řeknu ti proč, bratře! Víno je dobré, jen když jsi šťastný a bezstarostný! Nemůžeš pořádně pít, když tě tíží starosti!“
„Tak proto náš soudce vždycky popíjí čaj! Nezávidím mu!“ Ťiao Taj se zaškaredil na džbán s vínem, potom ho popadl a postavil na podlahu pod stůl. Založil si svalnaté paže do rukávů a shrnul: „Když se podíváme na příležitost, stál jak Liou, tak Ču blízko přihrádky, takže meče mohl vyměnit kdokoli z nich. Co jejich motivy?“
Ma Žung si mnul bradu. Po chvilce odpověděl: „Pokud jde o Čua, napadá mě jen jeden. Nebo spíš dva. Mám na mysli paní Bao a její dceru. Bože můj, samotnýmu by mi nevadilo se o ty ženské pokusit! Když jen pomyslím na ty akrobatické kousky, co umějí! Předpokládejme, že Ču jednu z nich nebo obě chtěl. Bao řekl: 'Ruce pryč!' a Ču si to špatně vyložil.“
„Je to možné. Jestli je Ču zkažený, podlý lotr, možná se chtěl Baovi takhle špinavě pomstit. Ale co Liou?“
„Ten vůbec nepřichází v úvahu! Liou je staromódní, upjatý chlap. Když už by se zamotal do nějakých zvláštních milostných hrátek, odplížil by se do nějakého diskrétního nevěstince. Netroufl by si začít si něco s herečkou.“
„Souhlasím, že s Čuem máme nejlepší vyhlídky,“ přitakal Ťiao Taj. „Já teď půjdu a popovídám si s ním. Potom jen tak pro úplnost, abych tak řekl, omrknu Lioua. Ty bys měl jít raději do chrámu, bratře, a zjistit víc o celkovém pozadí. Řekl bych, že náš soudce bude chtít o Baově rodině vědět všechno.“
„Tak dobře. Zmáčknu ty dvě ženské; to je ten nejsnazší způsob, řekl bych!“ Svižně vstal.

„Možná ne tak snadný, jak si myslíš,“ podotkl suše Ťiao Taj, když rovněž vstával. „Nezapomeň, že ty ženy jsou akrobatky! Jestli je naštveš, budou si umět poradit! No, nashledanou u soudu.“
Ťiao Taj si to namířil rovnou do malé vinárny ve východní části města, kde sídlil Šeng Pa, hlava žebráckého cechu.

Jedinou osobou přítomnou v zašlém šenku byl muž obrovských rozměrů. Rozvaloval se v křesle a hlasitě chrápal. Sloupovité ruce měl založené přes veliké nahé břicho, které mu vykukovalo zpod obnošeného černého kabátku.

Ťiao Taj chlapem hrubě zatřásl. Muž sebou škubl a probudil se. Sjel Ťiao Taje zlým pohledem a rozmrzele se ohradil: „Takhle vyděsit mírumilovného starce! Tak se tedy posaďte. Rozhovor s vámi mi bude potěšením.“
„Spěchám. Znáš darebáka, který se jmenuje Ču Tama?“
Seng Pa pomalu zavrtěl velkou hlavou. „Ne,“ vymáčkl ze sebe ztěžka, „toho neznám.“
Ťiao Taj zachytil lstivý pohled, který Seng Pa nestačil utajit. Netrpělivě naléhal: „Možná jsi ho nikdy neviděl, ale určitě o něm víš, ty prohnaná bečko! Viděli ho na nádvoří starého taoistického chrámu.“
„Nenadávejte mi!“ zafňukal mrzutě vyhlížející Šeng Pa. Pak zamyšleně dodal: „Aha, ten chrámový dvůr! Moje staré bydliště! To byly časy, bratře! Veselé a bezstarostné! A podívej se na mě dneska! Cechmistr, na kterého naložili administrativní povinnosti! Jsem…“
„Jediný náklad, který nosíš, je tvoje břicho,“ skočil mu do řeči Ťiao Taj. „Tak už mluv! Kde najdu Čua?“
„No,“ odpověděl Šeng Pa smířeně, „když musíš hnát věci do krajností… Zaslechl jsem, jak někdo říká, že muž používající tohle jméno je obvykle k nalezení v jednom krámku s vínem pod východní městskou hradbou – vlastně v pátém na sever od Východní brány. Samozřejmě to vím jen z doslechu, já…“
„Děkuju za laskavost!“ A Ťiao Taj už vyběhl ven.

Na ulici si nacpal čapku do rukávu a rozcuchal si vlasy. Chvilka chůze jej přivedla k boudě postavené ze starých prken. Přístřešek byl přilepen k základně městské hradby. Ťiao Taj přehlédl temné, vylidněné okolí, potom odhrnul závěs ve vchodu a vstoupil.
Bouda byla matně osvětlena kouřící olejovou lampou a naplněna odporným pachem žluklého oleje a laciné pálenky, z čehož se zvedal žaludek. Starý muž s kalnýma očima za rozviklaným bambusovým pultem rozléval zbytky z vinních sudů. Před pultem postávali tři muži v roztrhaných šatech. Ču Tamova postava převyšovala ostatní.
Ťiao Taj si stoupl hned vedle Čua. Muži jej lhostejně sledovali; očividně v něm nepoznali úředníka od soudu. Poručil si pití. Jen co si usrkl z popraskané misky na rýži, která sloužila jako pohár na víno, odplivl si na podlahu a zabručel k Čuovi: „Hnusný pití! Když přijdeš o poslední měďáky, nestojí to za nic!“
Čuovu širokou, opálenou tvář roztáhl zahořklý úsměv. Ťiao Taje napadlo, že sice vypadá jako na pořádného lumpa, ale není tak docela nedůvěryhodný. Pokračoval: „Nevěděl bys o prácičce, ze který by něco káplo?“
„Ne, nevěděl. A kromě toho, bratře, jsem ten poslední, koho by ses měl ptát! Mám zrovna v těchhle dnech pořádnou smůlu. Před týdnem jsem měl na silnici do Wu-jie štípnout dva vozy s rýží. Snadná práce, chtělo to jen omráčit dva povozníky. Hezky jsem si tu věc naplánoval – v lese na opuštěné rovině. Překazila to moje smůla.“
„Možná stárneš!“ poškleboval se Ťiao Taj.

„Mlč a poslouchej! Jakmile jsem srazil prvního povozníka, vyběhl ze zatáčky mrňavej spratek. Prohlíd si mě od hlavy až k patě a blbě se zeptal: 'Proč to děláš?' Uslyšel jsem nějaký zvuky a skočil do podrostu. Z úkrytu jsem viděl, jak ze zatáčky vyjíždí plachtou přikrytý vůz potulných herců. Druhej povozník jim převyprávěl ten nešťastnej příběh a dodal, že jsem vzal nohy na ramena. Dál jeli společně, vozy s rýží i herci!“
„Smůla!“ souhlasil Ťiao Taj. „A možná tě jí čeká ještě víc. Včera jsem tu viděl představení kočovných herců a byl tam kluk, co dělal salta. Jestli je to ten samej spratek, měl bys sis radši dávat pozor. Moh by si tě všimnout.“
„Už si mě všim! Nachytal mě zase při činu, podruhý! Tentokrát to bylo s jeho sestrou! Dovedeš si představit větší smůlu? Ale ten fakan měl taky pech. Je po smrti!“
Ťiao Taj si utáhl opasek. Nakonec to byl jednoduchý případ. Přívětivě potvrdil: „Rozhodně máš smůlu, Ču! Jsem soudní úředník a ty půjdeš se mnou!“
Ču sprostě zaklel, pak vyštěkl na druhé dva muže: „Slyšeli jste ho, toho špinavýho soudního nohsleda! Zmlátíme toho lovce zlodějů, že se nebude moct hnout!“
Dva povaleči pomalu zavrtěli hlavou. Starší namítl: „Ty sem nepatříš, bratře. Vyrovnej si své účty sám!“
„Chcípněte!“ A k Ťiao Tajovi: „Pojď ven. Buď dostaneš ty mě nebo já tebe!“
Ve ztemnělém stromořadí okouněl žebrák. Když uviděl dva muže, jak vycházejí z boudy a zaujímají boxerské postoje, odcupital pryč.

Ču začal hbitým úderem do Ťiao Tajovy čelisti, ten ho však zkušeně odrazil. Následoval výpad loktem do Čuova obličeje. Ču se shýbl a dlouhýma, svalnatýma rukama popadl Ťiao Taje kolem pasu. Ťiao Taj si uvědomil, že v boji muže proti muži není Ču ledajaký protivník; byl stejně vysoký, ale mnohem těžší a snažil se při útocích na Ťiao Taje tuto výhodu zužitkovat. Oba muži brzy těžce supěli. Ale Ťiao Taj věděl více o technice a podařilo se mu vyklouznout z medvědího sevření druhého muže. Ustoupil, pak přesnou ranou do tváře zavřel Čuovi levé oko. Ču zatřásl hlavou. Nato po něm se zlostným mručením znovu vyrazil.

Ťiao Taj byl ve střehu před nedovolenými triky, ale Ču se o ně zjevně nesnažil. Předstíral výpad a pak Ťiao Tajovi uštědřil ránu do bránice. Byla by ho položila, kdyby se nebyl sklonil a nezachytil ji hrudní kostí. Ťiao Taj předstíral, že má vyražený dech, a vrávoravě ustoupil. Ču zacílil přímo na jeho čelist. Měl to být poslední úder, který by Ťiao Taje dorazil. Ťiao Taj oběma rukama zachytil Čuovu pěst, sehnul se pod Čuovu paži a přehodil si jej přes záda. Ozvalo se lupnutí. To se hromotlukovi vykloubilo rameno a on padl na zem. Hlava mu s nepříjemným žuchnutím narazila na kámen. Ču zůstal nehybně ležet.

Ťiao Taj vešel opět do boudy a požádal starce, aby mu dal provaz a pak vyběhl a zavolal správce čtvrti a jeho muže.
Ťiao Taj spoutal Čuovi pevně nohy. Pak si dřepl a počkal na správce. Na improvizovaných nosítkách odnesli Čua k soudnímu dvoru. Ťiao Taj nařídil vězeňskému dozorci, aby Čua strčil do cely, zavolal ohledače a nechal jej přivést muže k vědomí a napravit mu rameno.
Když Ťiao Taj všechno zařídil, v hlubokém zamyšlení přešel do kanceláře. Jedna věc mu dělala starosti. Možná ten případ nakonec nebyl tak jednoduchý.
Ma Žung se mezitím vrátil pěšky z restaurace Pavilon u ledňáčka k soudu. Vykoupal se, oblékl si pěkný čistý šat a vydal se do taoistického chrámu.

Pod vyvýšeným jevištěm z bambusových tyčí, osvětleným dvěma velkými papírovými lucernami, postával dav nejrůznějších lidí. Představení už začalo, neboť Bao si nemohl dovolit, aby smrt jeho syna zasáhla do života divadla. Spolu se svojí ženou a dcerou stál před dvěma na sobě postavenými stoly, které představovaly trůn. Všichni tři byli oděni do oslnivých divadelních kostýmů. Paní Bao zpívala za doprovodu pronikavých skřipek.
Ma Žung popošel k bambusovému koši vedle jeviště, kde stařec s vervou vrzal na své dvoustrunné housle a současně pravou nohou obsluhoval mosazný gong. Ma Žung čekal, dokud housle neodložil a nevyměnil za pár dřevěných klepaček. Šťouchl do starce a s významným úšklebkem se zeptal:
„Kde se mohu sejít s těmi ženami?“
Starý muž ukázal zarostlou bradou ke schůdkům za sebou a pak obzvlášť silně udeřil svými klepačkami.

Ma Žung vylezl do improvizované šatny, oddělené od jeviště zástěnami z bambusových rohoží. Na jediném laciném toaletním stolku se povalovala prkénka s líčidly a pudrem. Stála tu jedna nízká stolička.
Hlasité výkřiky uznání z obecenstva naznačovaly, že herci došli na konec scény. Špinavý modrý závěs se odhrnul a vešla slečna Bao.
Byla oděna pro roli princezny. Měla na sobě dlouhý zelený šat, třpytící se ornamenty z mosazných plíšků, a složitou čelenku, zdobenou křiklavými papírovými květy. Ze skrání jí visely dva dlouhé copy z lesklých černých vlasů. Ačkoli byla její tvář pokryta silnou vrstvou jevištního líčidla, Ma Žunga napadlo, že stále vypadá pozoruhodně přitažlivě. Vrhla na něho rychlý pohled, pak si sedla na stoličku. Naklonila se k zrcadlu, aby zkontrolovala své namalované obočí, a lhostejně se zeptala:

„Je něco nového?“
„Nic zvláštního!“ odvětil Ma Žung vesele. „Přišel jsem si jen popovídat s okouzlující dívkou!“
Otočila hlavu a s pohrdáním na něho pohlédla. „Jestli si myslíte, že se takhle se mnou někam dostanete,“ odsekla, „jste na omylu!“
„Chtěl jsem mluvit o vašich rodičích!“ vysvětloval. Prudké odmítnutí jej vyvedlo z rovnováhy.

„Rodičích? Snad o mé matce! No, kvůli ní nepotřebujete žádného prostředníka. Ta je vždycky ochotná přijmout slušnou obchodní nabídku!“
Náhle si rukama zakryla obličej a začala vzlykat. Přistoupil k ní a pohladil ji po zádech. „No tak se nerozčiluj, má drahá! Ta hrozná záležitost s tvým bratrem pochopitelně…“
„On nebyl můj bratr!“ přerušila jej. „Tenhle život… už to nemůžu vydržet! Matka děvka, otec nechápavý šašek, který ji bláznivě miluje… Víte, jakou roli teď představuji? Jsem dcera vznešeného krále a jeho ctnostné královny! Co je to za vtip?“ Zlostně potřásla hlavou, pak si začala energicky poklepávat tvář chomáčem nacupovaného papíru. Klidnějším hlasem pokračovala: „Jen si představte, že matka s tím klukem vyrukovala teprve před půl rokem. Jen tak z ničeho nic! Otci řekla, že před osmi roky udělala malou chybu. Chlap, co ji dostal do maléru, se celou tu dobu o chlapce staral. Pak se rozhodl, že ho už u sebe nemůže nechat. Otec jako obyčejně ustoupil…“ Kousla se do rtů.

„Nemáš tušení,“ zeptal se Ma Žung, „kdo mohl dnes večer provést tvému otci ten příšerný kousek? Potkal tu snad nějakého starého nepřítele?“
„A proč by ty meče měly být vyměněny úmyslně?“ zeptala se odměřeně. „Můj otec se mohl zmýlit, ne? Víte, ty dva meče vypadají přesně stejně. Musí, jinak by ten trik nevycházel.“
„Vypadalo to, že tvůj otec si je záměnou jistý,“ poznamenal Ma Žung.

Dívka náhle zadupala nohama a vykřikla: „Co je tohle za život! Nenávidím ho! Nebesa budiž pochválena za to, že budu moci brzy začít znovu. Konečně jsem poznala slušného chlapa, který je ochotný zaplatit mému otci pěkné věno a vzít si mě jako konkubínu.“
„Víš, život konkubíny není vždycky báječný!“
„Nebudu konkubínou dlouho, příteli! Jeho žena stůně a doktoři jí nedávají víc než asi rok života.“
„Zkrátka a dobře – kdopak je ten šťastný chlapík?“
Chvilku váhala, než odpověděla: „Vám to řeknu, protože jste úředník od soudu. Nějaký čas o tom nemluvte, ano? Je to obchodník s rýží Liou. Poslední dobou mu v obchodech nepřálo štěstí a nechce mluvit s mým otcem, dokud nebude moci vysázet peníze na stůl. Liou je samozřejmě o něco starší než já a má v hlavě staromódní názory, ale řeknu vám, že je mi nanic z těch takzvaných sekáčů. Jsou mladí, veselí, ale unavují mě. Chtějí se s vámi jen jednou vyspat a pak hned zase šup na další!“
„Jak ses dostala k Liouovi?“
„Potkala jsem ho hned toho dne, kdy jsme dorazili do Pu-jangu. Nabídl otci pomoc s nájmem tohoto nádvoří. Liou si mě hned oblíbil, on…“
Její hlas zanikl v ohlušujícím potlesku, který sem pronikl zvenčí. Vyskočila, narovnala si čelenku a spěšně se rozloučila:

„Už musím jít! Na shledanou!“
Zmizela za závěsem.
Ma Žung našel svého přítele, jak sedí sám v prázdné kanceláři. Ťiao Taj vzhlédl a pochlubil se: „Zdá se, že máme případ vyřešený, bratře! Mám podezřelého pod zámkem. Tady v žaláři!“
„Výborně!“ Ma Žung si přitáhl židli a vyslechl Ťiao Tajův příběh. Pak mu řekl o svém rozhovoru se slečnou Bao. „Když dáme naše informace dohromady,“ uzavřel, „zdá se, že si slečna Bao mezi schůzkami s oddaným Liouem užívala s Čuem. Jen aby se udržela v dobré formě, řekl bych. Jo, a proč vypadáš tak ustaraně?“
„Prostě jsem ti zapomněl říct,“ přiznal se pomalu Ťiao Taj, „že Ču Tama se mnou nechtěl jít po dobrém. Musel jsem mu to vysvětlit ručně. Ten chlap boxoval podle pravidel, žádný špinavý kopanec nebo úder. Dovedu si Čua představit, že zlomí klukovi vaz v záchvatu vzteku. To kdyby ho nachytal, jak se v nesprávnou chvíli dívá na něho a na svoji sestru klíčovou dírkou. Ale ten podlý trik se záměnou mečů… Řeknu ti, bratře, to na něj nevypadá!“
„Někteří lidé mají všechny možné povahy současně,“ namítl s pokrčením ramen Ma Žung. „Pojďme se teď podívat, jak se tomu syčákovi daří.“
Vstali a vydali se do vězení za soudní síní. Ťiao Taj nařídil žalářníkovi, aby přivedl hlavního písaře. Měl jim posloužit jako svědek a současně zaznamenávat výslech.

Ču seděl na pryčně v malé tmavé cele, ruce a nohy připoutané řetězy ke zdi. Když Ťiao Taj zdvihl svíci, Ču k němu vzhlédl a trpce ho přivítal:

„Nerad to přiznávám, ty mizero, ale byla to dobrá rána!“
„Rádo se stalo! Řekni mi víc o té loupeži, kterou jsi zpackal.“
„Proč ne! Máte na mě nanejvýš těžký ublížení na těle. Jen jsem srazil jednoho povozníka, žoků s rýží jsem se ani nedotkl.“
„Jak ses chtěl zbavit nákladu ze dvou vozů?“ zeptal se zvědavě Ma Žung. „Tolik rýže nemůžeš prodat, pokud nepatříš do obchodnického cechu

„Nic bych neprodával!“ ušklíbl se Ču. „Hodil bych ty žoky do řeky, celou zásilku!“ Když uviděl užaslé výrazy, dodal: „Chápejte, ta rýže se všechna zkazila. Chlap, co ji prodal, ji chtěl ukrást. Cech by mu to pak musel nahradit. A protože jsem tu práci zvoral, došla rýže řádně na místo určení. Tam se zjistilo, že je zkažená, a obchodník musel vrátit peníze, který dostal od kupce. Samá smůla. Přesto jsem si pořád myslel, že mi ten chlapík dluží kousek stříbra za námahu. Ale když jsem si s ním o tom promluvil, odmítl solit!“
„Kdo je to?“ zeptal se Ťiao Taj.

„Jeden z místních obchodníků s rýží, nějaký Liou.“
Ťiao Taj střelil po Ma Žungovi užaslým pohledem. Ma Žung se optal: „Jak ses s Liouem seznámil? Snad nejsi z Wu-jie?“
„Je to můj starej kámoš! Znám ho už léta; pravidelně Wu-jie navštěvuje. Je to prima zákazník, vždycky připravený ke trošce švindlování. Ten pokrytecký mizera měl ve Wu-jie hnízdečko lásky; ženská, kterou si tam vydržoval, byla přítelkyně holky, se kterou jsem chodil – tak jsem byl taky Liouovi představenej. Některý lidi mají ale stejně divný vkus. Ta moje byla udělaná holka, ale ta Liouova vypadala jako stará čarodějnice. Přesto s ní měl kluka. Moje holka mi to řekla. Možná ta bába vypadala před osmi lety dobře. Bůh ví!“
„Když už mluvíme o holkách,“ vzpomněl si Ma Žung, „jak ses dostal ke slečně Bao?“
„Jednoduše! První večer, kdy tu hráli, jsem ji náhodou uviděl na jevišti a zalíbila se mi. Ten večer i další noc jsem se s ní zkusil blíž seznámit, ale nic se nedělo! Včera večer jsem to zkusil zas – když jsem čekal, až Liou vycáluje stříbro, neměl jsem nic lepšího na práci. Bylo pozdě večer, po představení, a ona vypadala unaveně; měla nervy na prasknutí. Ale když jsem se jí zeptal, každopádně odpověděla: 'Tak jo. Ale buď radši milý, užívám si naposled!' No, vklouzli jsme do prázdného pouličního stánku v tichém rohu nádvoří, ale jen co jsme začali, už na nás valil oči ten kluk. Hledal sestru. Řek jsem mu, aby se ztratil, a to taky udělal. Nevím, jestli to bylo kvůli tomu vyrušení nebo nedostatku pořádného tréninku, ale každopádně mě to, co následovalo, zklamalo. Víte, tak to chodí; někdy to vyjde mnohem líp, než jste čekali, jindy je to horší. Ale co jsem dostal, dostal jsem zadarmo, tak proč bych si měl stěžovat?“
„Viděl jsem tě na ulici, jak ses hádal s Liouem,“ prozradil mu Ťiao Taj. „Stáli jste spolu blízko přihrádky s meči. Neviděl jsi někoho, že by si s těmi meči hrál?“
Ču nakrčil zbrázděné čelo. Pak zavrtěl hlavou a odvětil: „Víte, musel jsem svoji pozornost pořád dělit mezi toho mizeru Lioua a ty dvě ženské. Než ten kluk začal se svými salty, stála dcera přímo přede mnou – mohl jsem ji zezadu štípnout. Když jsem viděl, že se tváří jako netýkavka, štípnul jsem místo ní její mámu. Přišla pošoupnout bambusový kufr trochu na stranu. Jedinou odměnou mi ale byl ošklivý pohled. Mezitím se mi Liou snažil frnknout; skoro zakopl o kufr, když jsem si ho přitáhl za rukáv. Ty dvě párátka na přihrádce moh vyměnit kdokoli.“
„Včetně tebe!“ nadhodil chladně Ma Žung.

Cu se pokusil vyskočit, řinčící řetězy se napjaly. S výkřikem bolesti zase klesl. „Tak o tohle vám jde, vy krysy!“ zvolal. „Chcete tu hnusnou vraždu hodit na mě, co? Proto všechny ty sprostý triky…“ Pohlédl na Ťiao Taje a znovu vybuchl: „To mi nemůžete udělat, důstojníku! Přísahám, že jsem v životě člověka nezabil. Pár chlápků jsem trochu praštil, ale to je všechno. Zabít dítě takovým…“
„Radši si to promysli!“ poradil mu stroze Ma Žung. „Máme možnosti a prostředky, jak z tebe dostat pravdu!“
„Jděte k čertu!“ vykřikl Ču.
Když se Ma Žung a Ťiao Taj vrátili do kanceláře, posadili se k velkému psacímu stolu u zadní stěny. Písař se usadil proti nim blíže ke svíčce. Oba přátelé jej zasmušile pozorovali. Vyňal ze zásuvky několik listů čistého papíru a navlhčil štětec na psaní. Chystal se vypracovat zápis z výslechu. Po dlouhé odmlce Ma Žung prohlásil:

„Ano, souhlasím s tebou, že Ču to pravděpodobně neudělal. Nicméně jedno ten lump přece způsobil. Pořádně nám ten případ zamotal!“
Ťiao Taj nešťastně přikývl. „Liou je darebák a navíc chlípník navzdory korektnímu zevnějšku. Nejdřív si vydržuje ženskou ve Wu-jie, teď se snaží dostat do spárů slečnu Bao. Naše slečinka nežila jako jeptiška, ale pořád je to šťabajzna. Liou neměl žádný myslitelný důvod zabíjet chlapce nebo poškodit Baoa, ale stejně ho strčíme za mříže. Náš soudce si bude chtít Čuova tvrzení prověřit.“
„A proč nenechat velitele stráže, aby sem dnes večer přivedl i rodinu Baových a toho starého muzikanta? Náš soudce pak bude mít před sebou tak řečeno všechny lidské informace. Zítra dopoledne během zasedání soudu se bude moct případu rovnou věnovat a záležitost vyřídí.“
„To je dobrý nápad.“
Starý písař dokončil svůj zápis ještě před Ma Žungovým návratem. Když ho nahlas přečetl, Ma Žung a Ťiao Taj potvrdili jeho správnost. Ťiao Taj navrhl: „Když už vládneš tak zručně štětcem, dědo, co kdybys zaznamenal i naše hlášení!“
Písař se odevzdaně chopil svazku nových listů. Ma Žung se opřel v křesle, posunul si čapku z čela a dal se do vyprávění. Začal líčením, jak se z okna restaurace Pavilon u ledňáčka stali svědky vraždy. Nato Ťiao Taj nadiktoval svoje hlášení ze zatčení Ču Tama. Byla to náročná práce, protože věděli, že soudce Ti nemá rád rozvláčná prohlášení a přitom trvá na úplném uvedení všech podrobností. Když byli konečně hotovi, měli tváře zmáčené potem.

Takto je nalezl soudce Ti. Vešel hodinu před půlnocí, dosud oděný ve svém hnědém cestovním šatu. Vypadal unaveně a ustaraně. Jakmile všichni tři muži rychle vyskočili, zeptal se soudce příkře:

„Co to má všechno znamenat? Jen co jsem sestoupil z palankýnu, hlásil mi velitel, že jste zavřeli do vězení dva muže podezřelé z vraždy a předvolali čtyři svědky!“
„To máte tak, pane,“ začal Ma Žung nesměle, „jde o dost špinavou vraždu jednoho malého chlapce. Tady s kolegou jsme provedli menší vyšetřování; všechno je to tady sepsané. Začalo to…“
„Pojďte do mé soukromé pracovny!“ přerušil jej odměřeně soudce Ti. „Papíry vezměte s sebou!“
Nařídil písaři, aby mu do kanceláře přinesl velkou konvici horkého čaje. Potom následován svými dvěma pobočníky odešel.

Soudce Ti se posadil do velkého křesla za psacím stolem a oznámil jim: „S tou záležitostí ve Wu-jie jsme se vypořádali. Můj kolega Pan je schopný muž, dobře se s ním spolupracuje. Seržant Chung a Tao Kan tam ještě jeden den zůstanou a postarají se o několik detailů.“ Upil horkého čaje a se svazkem listin se pohodlně usadil v křesle.

Ma Žung a Ťiao Taj seděli nehnutě vzpřímeni na taburetech před stolem. Hrdla měli vyprahlá, ale ani si toho nevšimli. Dychtivě čekali na odezvu v soudcově tváři.

Nejprve soudce Ti v hlubokém zachmuření svraštil huňaté obočí. Jak však pokračoval ve čtení, obličej se mu postupně uvolňoval. Když skončil na poslední stránce, k některým úsekům se vrátil a požádal oba muže, aby mu slovo od slova citovali některé rozhovory. Pak hodil papíry na stůl. Napřímil se v křesle a s pomalým úsměvem je ocenil:
„Blahopřeji! Oba jste odvedli kus práce. Zvládli jste nejen běžnou práci, kterou jsem od vás očekával, ale prokázali jste rovněž svoji schopnost samostatného jednání. Ta dvě zatčení byla více než oprávněná.“
Oba soudcovi pobočníci se rozzářili. Ma Žung skočil po konvici s čajem a nalil Ťiao Tajovi i sobě po šálku.
„Takže teď,“ pokračoval soudce Ti, „se podíváme, jak na tom jsme. Především fakta, která před námi leží, nedokazují dostatečně vraždu. Bao spěchal, neboť po akrobacii museli chvátat do chrámu na jevištní představení; kromě toho se stmívalo. Takto je vcelku pravděpodobné, že Bao omylem položil nesprávný meč navrch. Je pravda, že právě on naznačil, že by mohlo jít o špinavou hru, ale možná se bál obvinění ze zločinného zanedbání. Tihle kočovní herci žijí ve smrtelném strachu z úřadů.“ Soudce se odmlčel a uhladil si dlouhý vous. „Na druhou stranu skutečnosti, které jste se dozvěděli o lidech spojených s touto událostí, napovídají různé důvody, proč mohli někteří z nich záměrně meče vyměnit. Včetně Baa.“
„Proč by měl Bao chtít toho chlapce zabít?“ protestoval Ma Žung.

„Aby se pomstil své nevěrné ženě a jejímu milenci, obchodníkovi s rýží Liouovi.“ Soudce Ti umlčel své užaslé pomocníky zdviženou rukou a pokračoval: „Přece nepochybujete o tom, že hoch z Liouova hnízdečka lásky ve Wu-jie byl nemanželským synem Baa nebo ano? Liou se zajímá o divadlo; předpokládám, že se seznámil s paní Bao, když skupina hrála ve Wu-jie. Když se jim narodil syn, svěřili dítě nějaké babizně, která tam vedla dům milostných schůzek. O osm let později se paní Bao rozhodla si dítě vzít, což znamenalo, že musela svoji nevěru přiznat manželovi. Slečna Bao prohlásila, že to její otec přijal velice klidně, ale Baova netečnost mohla být hraná. Když dnes Bao uviděl stát Lioua u přihrádky s meči, uvědomil si skvělou příležitost pomstít se nevěrné ženě, zbavit se nemanželského dítěte a zaplést Lioua do případu vraždy – a to všechno naráz. Proto můžeme také formulovat závažné obvinění Lioua.“
Ma Žung a Ťiao Taj chtěli znovu promluvit, ale soudce je opět umlčel a pokračoval: „Liou měl příležitost, speciální znalosti jevištních rekvizit, jež byly pro využití takové příležitosti nutné, a člověk si lehce vybaví víc než jen jeden motiv. První vás napadne vydírání. Když Baova kočovná skupina přijede do Pu-jangu, nabídne Liou své služby. Třeba doufá, že obnoví svůj vztah spaní Bao. Ale Bao a jeho žena se jej snaží vydírat – chlapec je žijící svědectví Liouova mimomanželského působení ve Wu-jie. Záměnou mečů by Liou zničil důkaz. Baovi by mohl zavřít ústa výhrůžkou, že jej obviní ze zabití manželčina nemanželského dítěte ze žárlivosti.

Pak tu máme také paní Bao. Její dcera dala Ma Žungovi na srozuměnou, že je její matka v podstatě prostitutka. Jednání takových žen je často těžké odhadnout. Když si paní Bao uvědomila, že její bývalý milenec Liou teď přenáší svoji přízeň na dceru, mohla se mu třeba chtít pomstít tak, že mu nechala zabít syna. Neměli bychom ovšem přikládat velkou váhu tvrzením slečny Bao, neboť jde o očividně nevyrovnanou dívku. Neváhá nazvat svoji matku děvkou a otce šaškem, ale sama se krátce před uzavřením stálejšího svazku s Liouem bez velkých cavyků vyspí s nějakým pobudou. Mimochodem, musíme přijít na to, zda slečna Bao věděla, že Liou byl milencem její matky.“ Odmlčel se a hloubavě se zahleděl na své dva pomocníky: „Pochopte, dělám jen přehled všech možností. Nemá význam jít dál, dokud nebudeme vědět víc o citových vztazích osob, jichž se případ týká.“
Soudce Ti znovu uchopil a prolistoval papíry. Tu a tam si kousek pozorně přečetl. Pak listiny odložil a zadumaně pronesl: „Nesmíme zapomínat, že potulní herci žijí ve dvou zcela odlišných světech. Na jevišti se musí úplně ztotožnit s velkými muži a ženami našich národních dějin. Mimo scénu to jsou nuzující vyvrhelové, kteří sotva dají dohromady prostředky na své denní potřeby. Takový dvojí život může pokřivit lidský charakter.“
Soudce nějakou dobu mlčel. Upil ze svého čaje, potom chvíli zamyšleně seděl a hladil si licousy.

„Souhlasí Vaše ctihodnost s nevinou Čua?“ zeptal se Ťiao Taj.

„Ne. Alespoň ne v této chvíli. Je pravda, že na vás dva udělal Ču Tama příznivý dojem, a podle všeho, co vím, může být váš odhad naprosto správný. Charakter těchto toulavých lotrů ovšem někdy mívá podivná zákoutí. Ču se velice snažil zdůraznit, že neúspěch jeho schůzky se slečnou Liou byla její vina, a jako o možné příčině se zmínil o vyrušení chlapcem. Ale klidně to mohlo být jinak. Mohl to totiž být Ču, kdo selhal. Možná měl strach, že jeho mužnost bude trvale narušena, a ta utkvělá představa jej mohla ponoukat k ničivé zášti vůči nešťastnému chlapci. Připadalo mi divné, že Ču mluvil tak obšírně o svých milostných činech se dvěma úředníky, kteří ho vyslýchali ve vězení. Podezírám jej, že je tímto problémem natolik posedlý, že o něm prostě mluvit musí. A protože Ču několikrát hovořil se starým bubeníkem, měl i příležitost dozvědět se o kousku s meči. Na druhou stranu ovšem Čuovo rozvíjení jeho milostného života mohlo stejně tak dobře být nevinnou touhou se předvést.“ Soudce Ti povstal a čile dodal: „Teď se podíváni na lidi, jichž se případ dotýká. Tato pracovna je moc malá. Řekněte veliteli, aby je všechny přivedl do přijímací síně. A ať písař zavolá dva úředníky, abychom se drželi řádného postupu. Zatímco to budete zařizovat, půjdu a rychle se vykoupu.“
Prostorná přijímací síň byla jasně ozářena. Byly zapáleny všechny svíce na stěnách a uprostřed na stole stály dva velké rozvětvené svícny z tepaného stříbra. Baa, jeho ženu, dceru a starého muzikanta posadili na židle před psacím stolem. Ču stál mezi dvěma biřici vlevo; Liou na opačné straně. I jemu stáli po boku dva biřici. U malého stolku seděl se svými dvěma pomocníky hlavní písař. Herci a vězni se úzkostlivě přehlíželi; všichni hleděli upřeně přímo před sebe. V síni bylo hrobové ticho.

Náhle velitel biřiců odsunul dvoukřídlové dveře. Vstoupil soudce Ti, následován Ma Žungem a Ťiao Tajem. Soudce Ti byl oděn v jednoduché tmavě šedé roucho, na hlavě měl nasazenou malou černou přiléhavou čapku. Když soudce přišel ke stolu a posadil se do velkého křesla z vyřezávaného ebenu, všichni se hluboce uklonili. Jeho dva pobočníci si stoupli každý po jedné jeho straně.

Soudce Ti přejel pohledem své dva vězně, zakaboněného Čua a upjatého, spíše podrážděného Lioua. Napadlo jej, že mu jeho pomocníci popsali ony muže velmi přesně. Potom si v tichosti prohlédl tři herce. Všiml si, jak vyčerpaně a zsinale vypadají. Uvědomil si, jak dlouhý a namáhavý den mají za sebou, a pocítil výčitky svědomí. Měl v úmyslu hrát na jejich city. Povzdechl si, pak si odkašlal a klidným tónem začal:

„Než začnu vyslýchat tyto dva vězně, chci nejprve zjistit přesné rodinné vztahy, které spojují zde přítomné s mrtvým chlapcem.“ Upřeně se zadíval na paní Bao a pokračoval: „Byl jsem informován, paní Bao, že ten hoch byl vaším nemanželským dítětem. Je to tak?“
„Ano, Vaše ctihodnosti,“ odpověděla hlasem, který zněl velice unaveně.

„Proč jste k sobě dítě nevzala, ještě než mu bylo osm?“
„Protože jsem váhala říct to manželovi a protože otec slíbil, že se o ně postará. Jednu dobu jsem si, pane, myslela, že miluju jednoho muže; opustila jsem kvůli němu na víc než rok svého manžela. Ten muž mi řekl, že jeho žena je smrtelně nemocná a že si mě po její smrti vezme. Ale když jsem přišla na to, jak podlý člověk to ve skutečnosti je, naše vztahy jsem přerušila. Už jsem se s ním nesešla, až teprve když jsem na něj před půlrokem narazila v hlavním městě. Vystupovali jsme tam. Chtěl náš vztah obnovit. Když jsem řekla ne, prohlásil, že v tom případě nemá důvod, proč by měl ještě na chlapce platit. Pak jsem se se vším svěřila svému muži.“ Věnovala herci po svém boku láskyplný pohled a pokračovala: „Je to opravdu chápavý člověk, nehuboval mě. Prohlásil, že kluk je přesně to, co potřebuje na doplnění skupiny, a že z něho udělá dobrého akrobata. A taky udělal! Lidé se dívají na naše povolání spatra, pane, ale já a můj manžel jsme na ně hrdí. Můj manžel chlapce miloval, jako by byl jeho vlastní, on…“
Kousla se do chvějících se rtů. Po krátké odmlce se soudce Ti zeptal: „Řekla jste svému muži, kdo byl váš milenec?“
„Ne, Vaše ctihodnosti. Ten muž se mnou jednal nečestně, ale neviděla jsem důvod, proč bych mu měla ničit pověst. Nevidím pro to důvod ani dnes. A manžel se mne nikdy nezeptal.“
„Chápu,“ přitakal soudce Ti. Ženino upřímné prohlášení neslo punc opravdovosti. Teď věděl, kdo chlapce zavraždil. A také motiv: jak na samém počátku správně předpokládal Ma Žung, musel být chlapec umlčen. Ale pak jeho pobočník udělal chybu. Uplatnil tuto teorii na faktech, které vyšly postupně najevo. Potahuje svůj knír, soudce si uvědomil, že ačkoli teď ví, kdo meče vyměnil, nemá ani sebemenší důkaz. Jestliže nebude jednat rychle, nebude nikdy schopen prokázat, kdo se zločinu dopustil. Musí zločince přimět k doznání hned na místě, než bude mít čas uvědomit si plný dopad tvrzení paní Bao. Stroze nařídil veliteli: „Předveďte mi obžalovaného Lioua!“
Když stál obchodník s rýží před stolem, oslovil jej soudce Ti drsně: „Liou, tady v Pu-jangu sis pečlivě vybudoval pověst čestného obchodníka a člověka bezúhonných mravů. Já však vím o veškeré tvé činnosti ve Wu-jie. Snažil ses oklamat vlastní cech a vydržoval sis tam milenku. Ču Tama nám poskytl další podrobnosti. Radím ti, abys na otázky odpovídal podle pravdy! Tak mluv! Přiznáváš, že jsi to byl ty, kdo měl před osmi lety pletky s paní Bao?“
„Přiznávám,“ odvětil nejistým hlasem Liou. „Prosím Vaši ctihodnost o…“
Ozval se potlačovaný výkřik. Slečna Bao vstala ze židle. Se zaťatými pěstmi zírala široce otevřenýma planoucíma očima na Lioua. Liou ustoupil a něco zamumlal. Dívka náhle zvolala: „Ty hnusnej sprosťáku! Ať mě nebe i peklo proklejou za to, že jsem tak hloupě naletěla všem těm lžím! Zkoušel jsi to samé na moji matku, co? Když si jen vzpomenu, jaký jsem byla důvěřivý blázen! Bála jsem se, že ti ten spratek řekne o mém setkání s Cuem a položila jsem nesprávný meč navrch! Zabiju tě taky, ty…“
Napřáhla ruce jako spáry a vrhla se po Liouovi. Ten učinil pokus o únik. Dva biřici rychle vykročili a popadli dívku za ruce. Na soudcovo znamení ji odvedli. Křičela a rvala se s nimi jako divoká kočka.
Její rodiče za ní hleděli nechápavýma očima. Matka pak propukla v pláč.

Soudce Ti zaťukal kotníky do stolu. „Zítra vyslechnu před soudem plné doznání slečny Bao. Proti tobě, Liou, zahájím důkladné vyšetřování všech tvých záležitostí a dohlédnu, abys byl odsouzen k dlouhému vězení. Lidi tvého druhu nemám rád, Liou. Ču Tamo, ty budeš potrestán rokem nucených prací v zákopech Severní armády. Dostaneš tak příležitost prokázat, že máš svou cenu; po určité době můžeš být odveden jako řádný voják.“ Obrátil se k veliteli a dodal: „Odveď oba vězně zase do vězení!“
Soudce chvíli tiše hleděl na herce a jeho ženu. Už přestala plakat; seděla teď bez hnutí, oči sklopené. Bao ji ustaraně pozoroval. Vrásky hercova výmluvného obličeje jakoby se za tu chvíli prohloubily. Soudce Ti je jemně oslovil:
„Vaše dcera se nedokázala vyrovnat s těžkým životním osudem, který jí byl určen, a to jí těžce poškodilo charakter. Musím pro ni žádat trest smrti. Znamená to, že jednoho a téhož dne ztrácíte jak dceru, tak syna. Čas však zhojí i tak krutou ránu. Jste dosud v nejlepších letech, milujete jeden druhého i své povolání a dvojnásobná oddanost vám bude trvalou oporou. Ačkoli se vám teď bude všechno zdát temné, vzpomeňte si na své povolání a dvojnásobná oddanost vám bude trvalou oporou. Ačkoli se vám teď bude všechno zdát temné, vzpomeňte si, že i za nejtemnějšími mraky noci září měsíc rozbřesku.“
Vstali, hluboce se uklonili a odešli.
